


“WARNING- 
  1. “Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this sewing machine is used by or near children.”
  2. “  This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 

or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.”

  3. “ Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only attachments recommended by the 
manufacturer as contained in this manual.”

  4. “ Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped 
or damaged, or dropped into water. Return the sewing machine to the nearest authorized dealer or service center for 
examination, repair, electrical or mechanical adjustment.”

order to avoid a hazard.”
  6. “ Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings of the sewing machine and foot 

control free from the accumulation of lint, dust, and loose cloth.”
  7. “Never drop or insert any object into any opening.”
  8. “ Indoors use only.”
  9. “Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.”
10. “To disconnect, turn switch to the off („0“) position, then remove plug from outlet.”
11. “ Switch off or unplug the appliance when leaving it unattended, unplug the appliance before carrying out maintenance or 

replacing lamps.”
12. “Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.”

14. “Never sew with a damaged needle plate as this can cause needle to break.”
15. “Do not use bent needles.”

17. “ Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustments in the needle area, such as threading needle, changing 
needle, threading bobbin, or changing presser foot, etc.”

18. “ Always unplug sewing machine from the electrical outlet when removing covers, lubricating, or when making any other user 
servicing adjustments mentioned in the instruction manual.” 

19. “ To avoid electrical shock never put the machine nor the mains cable or mains plug into water or other liquids.”
20. “ The LED lamp maximum power is 0.3w, maximum voltage is DC 5v, if the LED lamp is damaged, you should not use the 

product and send it to the manufacture or service agent to repair or replace at once.”
21. “ Attention the following to avoid injury: 
 - Unplug the foot controller of the appliance when leaving it unattended: 
 - Unplug the foot controller of the appliance before carrying out any maintenance.”

 “This product is for household use, or equivalent.”

“When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including the following.”
“Read all instructions before using this sewing machine.”

“DANGER--To reduce the risk of electric shock:”

  1. “ This sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this sewing machine from the electric 
outlet immediately after using and before cleaning.”

FOOT CONTROL (USA & Canada only)
Use Model YC-485 EC or Model JF-1000 with this sewing machine.

POLARIZED PLUGS CAUTION (USA & Canada only)
This appliance has a polarized plug (one blade wider than the other). To reduce the risk of electric shock, this plug is intended 

“CAUTION--
 Moving parts-To reduce risk of injury, switch off before servicing. Close cover before operating 
machine.”

This appliance complies with EEC Directive 2004/108/EC covering the electromagnetic compatibility.

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in accordance with relevant National legislation 
relating to electrical/ electronic products. If in doubt please contact your retailer for guidance.
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1. “Cette machine à coudre ne devrait jamais être laissé sans surveillance lorsqu’elle est branché. Débranchez toujours cette 
machine à coudre de la prise externe de courant immédiatement après usage et avant le nettoyage.

”Lorsque vous  utilisez un appareil électrique, il faut toujours observer certaines mesures élémentaires de sécurité y compris les suivantes.“ 
”Lisez toutes les instructions avant d’utiliser cette machine à coudre.“

DANGER-

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

MISE EN GARDE- 
  1. “ Cet appareil ne doit pas être utilisé comme un jouet. Une stricte surveillance doit être exercée lorsque l’appareil est utilisé 

par ou près des enfants.”
  2. “ Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des handicaps physiques 

réduisant les capacités sensoriel ou mental ou d’un manque d’expérience ou de connaissance, à moins qu’ils ne soient 
sous la surveillance ou les directives, concernant l’utilisation de l’appareil, d’une personne responsable de leur sécurité. Les 

  3. “ N’utilisez cet appareil qu’aux fins mentionnées dans ce manuel. N’utilisez que les accessoires recommandés par le 
manufacturier tel qu’indiqué dans ce manuel.”

été échappé ou endommagé ou immergé. Retournez cette machine à coudre chez le concessionnaire autorisé ou centre de 

  5. “ Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou toutes personnes 

  6. “ N’utilisez jamais la machine à coudre lorsque les évents sont obstrués. Gardez les évents de la machine à coudre et du 
rhéostat libre de mousse, poussière ou tissu.”

  7. “ Ne jamais laissez tomber ou insérer des objets dans les ouvertures.”
  8. “Pour usage à l’intérieur seulement.”
  9. “ Ne pas faire fonctionner si des produits en aérosol sont utilisés ou si de l’oxygène est administré.”

électrique.”
11. “ Éteignez ou débranchez l’appareil lorsque vous la laissez sans surveillance, débranchez l’appareil avant de la déplacer pour 

effectuer l’entretien ou le remplacement des ampoules.”

13. “ Garder les doigts loin des pièces en mouvements. Une attention spéciale doit être prise autour de l’aiguille de la machine à 
coudre.”

14. “ Ne cousez jamais si la plaque aiguille est endommagée cela pourrait faire briser l’aiguille.”
15. “ N’utilisez pas des aiguilles croche.”
16. “ Ne tirez ni ne poussez sur le tissu en cousant. Cela pourrait faire dévier l’aiguille et la briser.”
17. “ Mettre l’interrupteur à Arrêt (OFF ou 0) lorsque vous faites des ajustements près de l’aiguille, tel que l’enfilage ou le 

18. “ Toujours débrancher la machine à coudre de la prise de sortie du courant électrique lorsque vous enlevez des couvercles, 

19. “ Pour éviter un choc électrique ne jamais mettre la machine ou le câble d’alimentation ou la prise d’alimentation dans l’eau ou autres 
liquides.”

20. “La consommation maximum de l’ampoule DEL est de 0.3 watt, le voltage maximale est de 5volts DC, si l’ampoule DEL est 
endommagée, vous ne devriez cesser d’utiliser le produit et l’envoyer au fabriquant ou a un agent de service pour être réparer 
ou remplacer.”

21. “ Attention voir ce qui suit pour éviter des blessures: 
 - Débranchez le rhéostat (pédale) de l’appareil lorsque vous le laissez sans surveillance. 
 - Débranchez le rhéostat (pédale) de l’appareil avant d’en effectuer l’entretien.”

“PRECAUTION- Pièces en mouvement- Afin d’éviter tout risque de blessure placer l’interrupteur a Arrêt 
(Off ou 0) avant de faire l’entretient. Fermer les couvercles avant de faire fonctionner la 
machine.”

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
 Cette machine à coudre est conçue pour usage domestique seulement.

Pour réduire le risque de brûlures, de feu, de décharge électrique ou de 
blessures personnelles: 

Pour réduire le risque de décharge électrique:

RHÉOSTAT (États-Unis et Canada seulement)
Utilisez le modèle YC-485 EC ou JF-1000, pour  cette machine à coudre.

Cet appareil est conforme à la directive CEE 2004/108/EC concernant les normes de 
compatibilités électromagnétiques.

INFORMATIONS CONCERNANT LES FICHES POLARISÉES (États-Unis et Canada seulement)
Cet appareil est équipé d'une fiche polarisée (une lame est plus large que l’autre). Pour réduire les risques de décharge 

nationale applicable aux produits électriques/électroniques. En cas de doute, veuillez contacter votre distributeur 
agréé.



2

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cuando se usa un aparato eléctrico, debe seguirse unas precauciones básicas y que vienen incluidas a continuación.
“Leer las instrucciones antes de usar la máquina de coser.”

PELIGRO - Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica.-

 1. La máquina no debe dejarse nunca desatendida mientras esté conectada. Desconectar la máquina de la red eléctrica 
inmediatamente después de su uso y antes de limpiarla.

CUIDADO - Para reducir el riesgo de quemaduras, fuego, descargas eléctricas o causar daños a personas.

  1. “ No usar la máquina como un juguete.”
  Prestar atención si fuese necesario cuando la máquina está siendo usada por niños o cerca de ellos.
  2. “ Este aparato no está destinado al uso por personas (incluyendo niños) con una reducción física, sensorial o mental, 

capacidad, o falta de experiencia y el conocimiento, a menos que se les ha dado la supervisión o las instrucciones de 
utilización del aparato por una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.”

  3. “ Usar la máquina de coser solamente como se describe en este manual.
  
  4. “ No trabajar nunca con la máquina en caso de que tenga el cable o el enchufe en malas condiciones, si no cose 

correctamente, en caso de que se haya caído, haya sido dañada o se haya mojado.”
  5. “ Si se daña el cable de suministro, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de servicio o similares a personas 

y el pedal sin acumulación de polvo, suciedad y restos de tejido.”

  8. “ Uso en interiores solamente.”
  9. “ No usar mientras se estén utilizando productos aerosoles (spray) o en lugares donde se esté administrando oxigeno.”
10. “ Para desconectar, girar el interruptor hasta la posición Off ( “0” ), luego desconectar el enchufe de la red.”
11. “ Apague o desconecte el aparato cuando no lo use, desconecte el aparato antes de llevar a cabo el mantenimiento o 

sustitución de las lámparas.”
12. “ No desconectar el enchufe tirando del cable. Para desconectar, tirar de la clavija, no del cable.”
13. “ Mantener los dedos alejados de todas las partes movibles de la máquina. Tener un cuidado especial con la aguja.”
14. “ Usar siempre la placa de agujas apropiada. Una placa de agujas impropia puede producir la rotura de la aguja.”
15. “ No usar agujas despuntadas.”
16. “ No presionar ni tirar del tejido mientras se está cosiendo. Esto podría doblar la aguja y romperla.”
17. “ Situar el interruptor principal de la máquina en posición Off ( “0” ) cuando se realice algún ajuste en el área de la aguja como 

enhebrar la aguja, cambiar la aguja, cambiar la canilla, cambiar el pie prensatelas y similares.”
18. “ Desconectar siempre la máquina de la red eléctrica cuando se retiren las tapas, para lubricar, o cuando se realice algún otro 

tipo de ajuste mecánico mencionado en el manual de instrucciones.”
19. “ Para evitar descargas eléctricas, no ponga la máquina ni el cable o enchufe en agua u otros líquidos.”
20. “ La lámpara LED de potencia máxima es 0,3 W, la tensión máxima es de DC 5V, si se daña la lámpara LED, que no debe 

usar el producto y enviarlo a la fabricación o el agente de servicio para reparar o reemplazar a la vez.”
21. “ Atención los siguientes campos para evitar lesiones: 
 - Desconecte el pedal del aparato cuando no lo use: 
 - Desconecte el pedal del aparato antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento.”

PARTES MÓVILES-  Para reducir el riesgo de daños personales, apague y desconecte antes de 
cualquier mantenimiento. Cierre la tapa antes de utilizar la máquina.

CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES
Esta máquina de coser es para uso doméstico

PEDAL (sólo EE.UU. y Canadá)
Use el modelo YC-485 EC o JF-1000 con esta máquina de coser.

Este instrumento se conforma con directivo de CEE 2004/108/EC cubriendo supresión contra 
interferencia de radio.

INFORMACIÓN REFERENTE AL ENCHUFE POLARIZADO (sólo EE.UU. y Canadá)
Este electrodoméstico está equipado con un enchufe polarizado (note que una patita es más ancha que la otra). Para reducir el 
riesgo de choques eléctricos, este enchufe solamente puede ser usado en una toma de corriente polarizada. Si no puede insertar el 
enchufe completamente en la toma de corriente, déle la vuelta e inténtelo de nuevo. Si el enchufe no entra todavía correctamente, 

Por favor, recuerde que estos productos deben ser reciclados de acuerdo con la legislación nacional 
referente a productos eléctricos y electrónicos. Si tiene alguna duda al respecto, por favor contacte con el 
distribuidor.
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DESCRIPTION DE LA MACHINE

1. VOTRE MACHINE À COUDRE

  1. Guide pré-tension

  4. Plaque frontale

  6. Boîte à accessoires/Table de rallonge
  7. Axe du bobineur
  8. Butée d’arrêt du bobinage
  9. Touches de fonctionnement
10. Porte-bobine horizontal
11. Poignée
12. Volant
13. Interrupteur/Lumière
14. Prise de cordon
15. Levier-poussoir boutonnière
16. Abaisse-griffes d’entraînement
17. Levier du pied de biche

21. Vis du pied
22. Aiguille
23. Couvercle canette
24. Barre à aiguille

26. Bouton de relâche du pied presseur
27. Vis de l’aiguille
28. Pied presseur
29. Griffe d’entraînement
30. Plaque-aiguille
31. Bouton du couvercle canette
32. Cordon
33. Rhéostat
34. Manuel d’instruction

  1. Guía hilo
  2. Guía hilo
  3.  Palanca de ensartado
  4.  Cubierta frontal
  5.  Cortador de hilo
  6.  Base de extensión (caja de accesorios)
  7.  Eje devanador canilla
  8.  Tope devanador canilla
  9.  Botones de operación
10.  Pasador de carrete horizontal
11.  Asa para llevar
12.  Volante
13.  Interruptor corriente/luz
14.  Conector del cable
15.  Palanca para ojales
16. Control de dientes
17.  Palanca pie prensatelas

19.  Guía hilo
20.  Guía doble hilo
21.  Tornillo, pie prensatelas
22.  Aguja
23.  Tapa de canilla
24. Barra de aguja
25.  Cortador de hilo
26.  Botón liberador del prensatelas
27.  Tornillo de sujeción aguja
28.  Pie prensatelas
29.  Transporte de dientes
30.  Placa aguja
31.  Botón de apertura tapacanilla
32. Cordón de la linea eléctrica
33. Control por pedal
34. Manual de instrucciones

IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

1. PRINCIPALES PARTES DE LA 
MAQUINA
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ENFILAGE DU FIL SUPÉRIEUR
A.  Soulevez le pied presseur. Veillez à toujours soulevez le 

le releveur de pied presseur n’est pas soulevez, vous ne 

B.  Tournez le volant dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce que l’aiguille soit en position haute et 

C.  Enfilez le fil de la machine avec votre main gauche tout 
en tenant le fil fermement de la main droite dans l’ordre 
suivant comme montré dans l’illustration.

vers le bas le long de la rainure (3).

vers l’arrière. (Reportez-vous à la page suivante pour les 

chas d’aiguille automatique.)

IMPORTANT:
Pour vous assurez que les disques de tensions de 
la machine ont été enfilés correctement, faite les 

de la machine. Vous ne devriez sentir qu’une légère 
résistance ainsi qu’une faible ou aucune déflexion 
de l’aiguille.

  2.) Ensuite, abaisser le pied presseur et tirez de 

vous devriez sentir une forte résistance et beaucoup 

ENHEBRADO DEL HILO SUPERIOR
A.  Levante el prensatelas. Siempre asegúrese de levantar 

el prensatelas antes de bobinar el hilo superior. (Si no 
se levanta el prensatelas, no se podrá lograr la tensión 
correcta del hilo.)

B.  Gire el volante contador a la derecha hasta que la aguja se 
encuentre en su posición más alta y el tirahilos quede a la 
vista.

C.  Enhebre la máquina con su mano izquierda mientras 

siguiente tal como está ilustrado.
     * Guíe el hilo por los guía hilos (1 y 2), y luego tire de él 

hacia abajo a lo largo de la ranura (3).
     * Guíe el hilo por la guía de hilo (4).
     * Pase el hilo a través del ojo de la aguja (5) de adelante 

hacia atrás. (Continúe con la página siguiente por 
instrucciones sobre el funcionamiento del enhebrador 
automático de agujas.)

IMPORTANTE:

  1.) Con el pie prensatelas levantado, tire del hilo hacia 
atrás de la máquina. Deberá detectar solo una ligera 

aguja.
  2.) Ahora vuelva a bajar el pie prensatelas y vuelva 

a tirar del hilo hacia atrás de la máquina. En ese 
momento deberá detectar una cantidad considerable 
de resistencia y mucha más deflexión de la aguja. 
Si no detecta la resistencia ha enhebrado mal la 
máquina y deberá volver a enhebrarla.
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1. AFFICHEUR ACL
En allumant la machine, le numéro 00, couture au point droit, 
est sélectionné. Les informations sur l'afficheur changent 
pour la couture normale et la programmation. Pour la couture 

point choisi, une image du point et les réglages de la largeur 
et la longueur de point.
Voir les pages 26 - 27 pour plus d'informations.

2. BOUTONS DE SÉLECTION DIRECTES
Les points fréquemment utilisés sont accessible par les 
boutons de sélections directes. Appuyez simplement sur un 
bouton pour sélectionné ce point.

3. BOUTON DE MODE DE PROGRAMME
Appuyez sur ce bouton pour entrer le Mode de Programme. 
Pour plus d'information sur la programmation voir l'étape 4 et 
5 ci-dessous.

1. DISPLAY LCD
Al encender la máquina aparece la Puntada Recta como 
número 00. La información en el tablero cambia para costura 
regular y programación. En costura regular el tablero LCD 
muestra el número de la puntada seleccionada, una imagen 
de la puntada, así como el ancho y largo de puntada.
Ver página 26 - 27 para información.

2. BOTONES DE SELECCIÓN DIRECTOS
Las puntadas que se usan con más frecuencia están 
disponibles en selección de botones directos.  Simplemente 
presione un botón para seleccionar esa puntada.

3. PROGRAMA MODO DE BOTONES
Presione este botón para ingresar al Modo de Programa.  Lea 
más sobre programación dentro del 4 y 5 mostrados abajo.

FONCTIONS DU PANNEAU DE COMMANDE FUNCIONES DEL PANEL DE CONTROL
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FONCTIONS DES TOUCHES DU 
PANNEAU DE COMMANDE
1. BOUTON DU MODE DE POINT D’ARRÊT
Appuyez sur le Point de bâti et la machine à coudre exécute 
4 petits points de bâti pour barrer la couture sur tous les 
motifs.
Appuyez sur START/STOP (Démarrer/Arrêter) pour coudre.
Appuyez sur le bouton du Point d'Arrêt lorsque la machine est 
arrêtée, de cette façon le point de bâti sera activé, la position des 
points de bâti sera cousu à l'endroit exacte dans le motif où le 
bouton du Point d'Arrêt à été activé.
Quand cette fonction est activée, l'indicateur DEL à côté du 
bouton est allumé au rouge.

2. COUPE FIL
Appuyez su r l e bou ton du Coupe F i l pou r coupe r 

3. BOUTON SÉLECTEUR DE LA POSITION D’ARRÊT 
DE L’AIGUILLE EN POSITION HAUTE/BASSE. 
Quand la machine est allumée, l'aiguille est placée à sa 
position d’arrêt-en-haut lorsque le DEL du haut est allumée. 
Quand vous appuyez sur le bouton, l'aiguille est placée à 
sa position d'arrêt-en-bas et le DEL du bas sera allumée. 
Appuyez de nouveau et il retournera à sa position d'arrêt-en-
haut et le DEL du haut s’allumera de nouveau.

4. BOUTON DE LA COUTURE ARRIÈRE
La couture en marche arrière est activée lorsque vous 
appuyez sur le bouton de marche arrière. La machine 
continuera de coudre en marche arrière tant que vous 
appuierez sur le bouton de marche arrière.

5. BOUTON DE MARCHE/ARRÊT
Lorsque vous appuyer sur le bouton de Marche/Arrêt, la 
machine commence à coudre lentement et lorsque vous 
appuyer de nouveau sur le bouton, la machine arrête.
Cependant, lorsque le rhéostat est branché, le bouton de 
Marche/Arrêt est désactivé.

6. INDICATEUR DEL
 Le feu vert indique que la machine est prête à commencer.

 La lumière rouge indique que la machine fonctionne.

 La lumière rouge qui scintille indique un problème ou une 
erreur.

     * Un scintillement toutes les 2 - 3 secondes indique qu'une 
opération incorrecte a été faite.

     * Un scintillement continu indique un fonctionnement 
anormal de la machine.

7. LEVIER DE CONTRÔLE DE LA VITESSE
La vitesse de couture se règle en faisant glisser levier de 
contrôle de la vitesse. Lorsque le rhéostat est utilisé, le levier 
sert d'un limiteur de vitesse supérieur.

La machine fonctionne de temps en temps à vitesse réduite, 
lorsqu'elle démarre à froid ou pendant la couture sur des 
tissus épais. La machine contiue à vitesse réduite jusqu'à ce 
que vous arrêtiez, et la vitesse augmentera après un certain 
temps, dans le cas où la machine a démarré à froid. Si la 
vitesse réduite est due à un tissu épais, la machine continue à 
vitesse réduite.

FUNCIONES DEL PANEL DE 
OPERACIÓN
1. BOTON DE MODO DE PUNTADA DE REFUERZO
Presione la Puntada Hilvanado y la máquina hará 4 puntadas 
pequeñas reparadoras para unir La costura en todos los 
patrones. Presionar INICIAR/DETENER para coser. 
Presione el botón Puntada de Hilvanado cuando la máquina 
esté detenida y la puntada se activará, la posición de las 
puntadas de hilvanado será exactamente en el mismo punto 
del patrón de puntada donde se oprimió el botón. 
Cuando se activa la función, el indicador LED localizado cerca 
del botón se enciende en rojo.

2. CORTADOR DE HILO
Presionar el Cortador de Hilo para cortar automáticamente el 
hilo superior y el de la bobina.

3. BOTON SELECTOR DE POSICIÓN DE AGUJA 
ARRIBA/ABAJO

Cuando la maquina se encienda, la aguja está en la posición 
superior con el LED superior encendido. Cuando se presiona 
el botón, la aguja se coloca en la posición inferior con el 
LED inferior encendido. Presione de nuevo y regresará a su 
posición superior con el LED superior encendido.

4. BOTON DE PUNTADA EN REVERSA
La costura en reversa se realiza mientras está presionado 
el botón de puntada en reversa. La maquina continuará 
cosiendo en reversa mientras esté presionado este botón.

5. BOTON INICIO/PARO
Cuando se presiona el botón Inicio/Paro, la maquina inicia 
lentamente y cuando el botón se presiona una vez mas, la 
maquina se detiene. Sin embargo, cuando está conectado el 
pedal, el botón Inicio/Paro estará inactivo.

6. INDICADOR LED
 La luz verde indica que la maquina está l ista para 
comenzar.

 La luz roja indica un problema o error.

 La luz roja destellando indica un problema o error.
     * Destellando por 2 - 3 segundos muestra que se realizó 

una operación incorrecta.
     * Un destello contínuo indica que la máquina tiene un mal 

funcionamiento.

7. PALANCA DE CONTROL DE VELOCIDAD
Deslizando la palanca se establece la velocidad de costura 
deseada. Cuando se usa el pedal, la palanca funciona como 
un limitador de velocidad.

Puede suceder que la máquina trabaje a una velocidad baja 
cuando hace frío o al coser telas gruesas. Si la causa es el 
frio, la baja velocidad continúa por un momento luego de unos 
minutos vuelve a trabajar correctamente. Si la baja velocidad 
se debe a la tela gruesa, será constante.
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

11 2.5 1.5 - 3.0 3.5 3.5 - 7.0 26 0.5 0.5 - 1.0 3.5 2.0 - 6.0

12 2.0 1.0 - 3.0 3.0 1.0 - 6.0 27 0.5 0.5, 0.8 5.0 2.0 - 7.0

13 2.5 1.5 - 3.0 - - 28 1.3 1.0 - 2.0 6.3 3.8, 5, 6.3

14 2.0 1.0 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 29 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

15 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 30 1.8 1.5 - 2.5 5.0 3, 4, 5, 6, 7

16 2.0 2.0 - 4.0 - - 31 2.5 1.5 - 2.5 5.0 4.0 - 7.0

17 - - 5.0 5.0, 6.0 32 1.8 1.0 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0

18 2.5 1.5 - 3.0 5.0 2.0 - 7.0 33 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0

19 2.0 1.5 - 2.5 7.0 3.5, 7.0 34 2.5 1.0 - 2.5 7.0 3.0 - 7.0

20 1.8 0.8 - 2.5 7.0 3.5, 7.0 35 2.5 1.0 - 2.5 7.0 3.0 - 7.0

21 2.5 1.3 - 2.5 5.0 3.5 ,4, 5, 6, 7 36 2.5 1.0 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0

22 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 37 2.5 1.0 - 3.0 2.0 2.0 - 7.0

23 2.5 1.5 - 3.0 - - 38 2.5 1.5 - 2.5 4.5 3, 4.5, 6

24 - - 5.0 5.0, 6.0 39 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0

25 2.5 0.8 - 2.5 5.0 1.0 - 7.0 40 1.5 0.5 - 2.0 5.0 2.0 - 7.0
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

41 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 56 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5, 4, 6, 7

42 2.5 1.3 - 3.0 6.0 3.0 - 7.0 57 0.5 0.5 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

43 2.0 1.5 - 3.5 4.5 2.0 - 7.0 58 0.5 0.5 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

44 0.8 0.8 - 1.5 6.0 3.5, 6.0 59 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

45 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 60 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

46 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5, 4, 6, 7 61 0.8 0.8 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0

47 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5, 4, 6, 7 62 0.8 0.8 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0

48 0.5 0.5 - 1.3 6.0 3, 4.5, 6 63 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

49 0.5 0.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0 64 0.5 0.3 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

50 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0 65 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

51 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0 66 0.5 0.5 - 1.5 5.0 3.5 - 7.0

52 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 67 0.8 0.8 - 1.5 6.0 3.5, 6.0

53 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5, 4, 6, 7 68 2.5 1.5 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0

54 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 69 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0

55 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5, 4, 6, 7 70 2.0 1.5 - 3.0 6.0 3, 4.5, 6
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

71 2.5 1.5 - 3.0 3.0 2 - 3,
4, 5, 6, 7 86 1.5 0.5 - 1.5 7.0 3, 4, 5, 6, 7

72 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 87 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0

73 2.0 1.5 - 3.0 6.0 3, 4.5, 6 88 2.0 1.3 - 3.0 2.5 2.5 - 7.0

74 2.5 1.0 - 3.0 4.0 2, 4, 6 89 - - - -

75 2.0 1.0 - 3.0 5.0 1 - 3,
4, 5, 6, 7 90 - - 3.0 2.0 - 4.5

76 2.0 0.8 - 2.5 3.5 1.0 - 6.0 91 0.5 0.5, 0.8 - -

77 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 92 - - - -

78 2.5 1.5 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0 93 0.5 0.5, 0.8 - -

79 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 94 0.5 0.5, 0.8 - -

80 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 95 0.5 0.5, 0.8 - -

81 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 96 0.5 0.5, 0.8 - -

82 2.5 1.5 - 2.5 4.5 3, 4.5, 6 97 0.5 0.5, 0.8 - -

83 1.3 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 98 0.5 0.5, 0.8 - -

84 1.3 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 99 0.5 0.5, 0.8 - -

85 2.0 0.8 - 2.5 3.5 1.0 - 6.0
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5. Marquez soigneusement la position de la boutonnière sur 
le vêtement.

tissu sur une longueur d’environ 10 centimètres vers l’arrière.

7. Alignez la marque de la boutonnière du tissu sur la marque 
du pied presseur, puis abaissez le pied boutonnière.

  * La couture sera complétée automatiquement dans l’ordre 
indiqué sur l’illustration.

5. Marque cuidadosamente la posición del ojal en la vestimenta.

6. Coloque el material debajo del pie. Tire del hilo de la 
bobina debajo del material a un largo de aproximadamente 
10 cm hacia atrás.

7. Alinie la marca del ojal en el material con la marca en el 
pie de ojaladora, y luego baje el pie de ojaladora.

8. Mientras sostiene el hilo superior, haga funcionar la máquina.

  * La costura se terminará automáticamente en el siguiente  
orden. 
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BOUTONNIÈRES GANSEES 
(RENFORCÉES)

du pied pour boutonnière et tirer les deux extrémitès sous le 
pied vers le devant.
Coudre la boutonnière de manière à ce que le zig-zag 
recouvre le cordonnet.
La boutonnière terminée, détacher le cordonnet du pied, tirer 

vers le dessous du tissu à l’aide d’une grosse aiguille pour 
coudre à la main et ensuite nouez-les pour les barrer.

OJALES CON CORDON
Enganchar el cordón de relleno al saliente de la guía y estirar 
ambos extremos del cordón hacia adelante, por debajo de 
la guía. Coser el ojal de forma que las puntadas de zig-zag 
cubran el cordón.
Cuando se haya terminado, soltar el cordón, tirar hacia 
adelante de los extremos y cortar el sobrante.
Si se desea, en vez de cortar el largo extra, colóquelo en la 
parte posterior con una aguja larga de costura a mano, luego 
amarre para asegurar.

COUTURE DE BOUTONNIÈRES AVEC 
DES TISSUS DIFFICILES À COUDRE

à coudre, ou le long des bords de vêtements à plusieurs 

comme indiqué sur l’illustration pour réaliser des boutonnières 
parfaites.

Placez le tissu entre la sous-plaque et le pied de boutonnière.

HACIENDO OJALES EN MATERIALES 
DIFICILES DE COSER
Al hacer ojales en materiales difíciles de coser o a lo largo 
de prendas de varias capas, coloque la placa inferior (A) 
en la pata para ojales tal como se indica para hacer ojales 
perfectos.

Coloque el material entre la placa inferior y la pata para 
ojales.

9. Une fois la couture terminée, utilisez un outil d’ouverture 
de boutonnière pour ouvrir le t issu au centre de la 

9. Cuando se termina la costura, use un abridor de ojales 
para abrir el material en el centro del ojal.

 Tenga cuidado de no cortar el hilo de la costura.
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COUTURE DÉCORATIVE
Pied Presseur: Pied Point Bourdon

Différents types de points décoratifs sont disponibles.
Les exemples suivants vous démontrent la façon d'utiliser et 
coudre ces points.
Vous pouvez utiliser d'autres points de la même façon.

être cousus.

d'embobiné sur la canette pour vous assurez de ne pas en 
manquer pendant la couture.

au tissu sur lequel vous travaillez. Par exemple, insérez 
une pièce de stabilisateur qui s'enlève en le déchirant en-
dessous de la section de couture en travaillant avec un 
tissu de coton. (Voir la page 72-75 pour plus d'aide pour 
sélectionner un stabilisateur).

ASTUCES POUR LA COUTURE DE 
DESSIN
Point Coquille (45)
C'est un point décoratif idéal pour finir les bords du tissu, 
comme ceux utilisés pour les serviettes de table ou les 
vêtements d'enfant. En cousant ce point sur le rebord du tissu, 
premièrement cousez le point en appliquant un stabilisateur 
en-dessous du tissu. Découper le rebord du tissu le long du 
point, en prenant soin de ne pas couper dans la couture.

Point Pyramide (46)
Ce point peut être utilisé pour embellir le point billais ou la 
création de bordures décoratives sur les vêtements et vos 
projets de décoration domestique.

Point Pointe De Flèche (47)
En plus d'utiliser ce modèle comme un point décoratif, il peut 
aussi être utilisé comme un point d'arrêt triangulaire pour 
renforcer les endroits qui peuvent facilement se découdre. 
C'est particulièrement utile pour coudre les deux bords de 
poches de pantalons.

Zigzag en Jeux d'Échec (48) et Échec Double (51)
Utilisez un ruban à billais et replier le bord. Cousez le point 
d'échec sur le dessus du rebord.

Point Diamant (50)
Rabattez le bord du tissu et utilisez ce point pour le retenir.
Les points Coquille et les points Diamant peuvent être 
combinés pour créer d'autres modèles attrayants.

COSTURA DECORATIVA
Pie Prensatelas: Pie Prensatelas para coser en satín

Se dispone de diferentes tipos de puntadas decorativas
Los siguientes son ejemplos de cómo usar y coser estas puntadas. 
Puede usar otras puntadas de la misma manera.

checar el patrón a usar.

hilo en la bobina para asegurarse que no se quedará sin 
hilo durante la costura.

adecuado para la tela que en particular está trabajando.  
Por e jemplo , co loque un p ieza de es tab i l i zador 
desprendible debajo del área de costura cuando cosa en 
tela de algodón. (Ver página 72-75 para más ayuda en la 
selección de estabilizadores).

CONSEJOS SOBRE PUNTADAS 
DECORATIVAS
Puntada Creciente de Ondas (45)
Esta es ideal para puntadas decorativas para manteles así 
como para mangas y cuellos de prendas de damas y niños, 
y también para acabar bordes. Cuando se usa este patrón 
en puntada para acabar bordes, primero se debe coser la 
puntada y luego cortar el borde del material a lo largo del 
borde de la puntada. Tenga cuidado de no cortar la costura.

Pirámide (46)
Use cinta cortada al sesgo y pliegue el borde.  Cosa con 
puntada pirámide la parte de arriba de ésta. Ideal para 
prendas y decoración del hogar.

Punta de Flecha (47)
Además de usar este patrón como una puntada decorativa, 
también puede ser usado como una puntada de refuerzo 
triangular para reforzar lugares que se pueden deshilachar 
fácilmente. Esto es muy útil para costura de los bordes de 
bolsillos.

Dominó Zigzag (48) y Dominó Doble (51)
Use cinta cortada al sesgo y pliegue el borde.  Cosa con 
puntada Dominó la parte de arriba de ésta.

Diamante (50)
Pliegue al borde del material y use esta puntada para acabar 
el borde.
Se pueden combinar puntadas festoneadas y puntadas de 
diamantes para crear atractivos patrones.
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PLUS D'EXEMPLES DE COUTURE
Voir les exemples à droite pour plus d'exemples sur la façon 
d'utiliser les points décoratifs.

MAS EJEMPLOS DE COSTURA
Ver ejemplos a la derecha de cómo usar las puntadas 
decorativas.
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GENERAL PROBLEMS
Machine does not sew.
* Power switch is turned off.
 – Wait for 5 to 10 minutes and turn on the switch again.
* Buttonhole lever is not raised when sewing stitch patterns. 
 – Raise buttonhole lever. (see page 52 - 55).
* Buttonhole lever is not lowered when sewing buttonhole. 
 – Lower buttonhole lever. (see page 52 - 55).
Machine jams/knocks.
* Thread is caught in hook. - Clean hook. (see page 68 - 69).
* Needle is damaged. - Replace needle. (see page 21).
Fabric does not move.
* Presser foot is not lowered - Lower presser foot. 
 (see page 64 - 65).
* Stitch length is too short - Lengthen stitch length.
 (see page 24 - 27).
* Feed dogs are lowered - Raise feed dogs. (see page 64 - 65).

STITCHING PROBLEMS
Machine skips stitches.
* Needle is not all the way up into needle clamp. (see page 21).
* Needle is bent or blunt. - Replace needle. (see page 21).
* Machine is not threaded correctly. (see page 16 - 19).
* Thread is caught in hook. - Clean hook. (see page 68 - 69).
Stitches are irregular.
* Needle size is not correct for thread and fabric. (see page 20).
* Machine is not threaded correctly. - (see page 16 - 19).
* Top thread tension is too loose. (see page 22 - 23).
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding 

action. - Guide it gently.
* Bobbin has not been wound evenly. - Rewind bobbin. 
 (see page 12 - 13).
Needle breaks.
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding 

action. - Guide it gently.
* Needle size is not correct for thread and fabric. (see page 20).
* Needle is not all the way up into the needle clamp. 
 (see page 21).

THREAD PROBLEMS
Needle thread breaks.
* Machine is not threaded correctly. (see page 16 - 19).
* Top thread tension is too tight. (see page 22 - 23).
* Needle is bent. - Replace needle. (see page 21).
* Needle size is not correct for thread and fabric. (see page 20).
Bobbin thread breaks.
* Bobbin case is not threaded correctly. (see page 14 - 15).
* Lint accumulates in bobbin case or hook. - Remove lint
 (see page 68 - 69).
Fabric puckers.
* Top thread tension is too tight. - Adjust thread tension. 
 (see page 22 - 23).
* Stitch length is too long for sheer or soft fabric. - Shorten 

stitch length. (see page 24 - 27).

PERFORMANCE CHECKLIST
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CUADRO DE VERIFICACION DE 
RENDIMIENTO
PROBLEMAS GENERALES
Máquina no cose.
* El interruptor de energía no está conectado. - Esperar entre 

5 y 10 minutos y vuelva a encender la máquina.
* La palanca de ojal no está levantada cuando se cosen patrones 

de puntadas. - Palanca de ojal levantada (vea página 52 - 55).
* La palanca de ojal no está abajo cuando se cosen ojales. 
 - Palanca de ojal baja (vea página 52 - 55).
Máquina se atasca/rechina
* El hilo está enredado en la lanzadera. - Limpiar la lanzadera 

(vea página 68 - 69).
* La aguja se rompe. - Reponer la aguja (vea página 21).
La tela no se mueve.
* El prensatelas no está bajado perfectamente. - Bajar el 

prensatelas (vea página 64 - 65).
* Longitud del punto es demasiado corto. - Prolongar la 

longitud del punto (vea página 24 - 27).
* Los transportadores están abajo - Levante los 

transportadores (vea página 64 - 65).

PROBLEMAS DE PUNTO
La máquina salta puntos.

21).
* La aguja está torcida o obtusa. - Reponer la aguja (vea 

página 21).
* La máquina no enhebra correctamente (vea página 16 - 19).
* El hilo está enredado en la lanzadera. - Limpiar la lanzadera 

(vea página 68 - 69).
Puntos son irregulares.
* El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 20).
* La máquina no enhebra correctamente (vea página 16 - 19).

22 - 23).
* El material está tirado o empujado contra la acción de 

alimentación. - Guiarlo suavemente.
* La bobina no se ha devanado de un modo igual. - Redevanar 

la bobina (vea página 12 - 13).
La aguja se remope.
* El material está tirado o empujado contra el acción de 

alimentación.
* El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 20).

 (vea página 21).

PROBLEMAS DE HILO
La aguja se rompe.
* La máquina no enhebra correctamente (vea página 16 - 19).
* La tensión del hilo superior es demasiado apretada (vea 

página 22 - 23).
* La aguja está torcida. - Cambiar la aguja (vea página 21).
* El número de la aguja no es correcto para el hilo ni el 

material (vea página 20).
El hilo inferior se rompe.
* La cápsula de portacanilla no enhebra correctamente (vea 

página 14 - 15).
* Las pelusas se acumulan en la cápsula o en la lanzadera. 
 - Quitarlas (vea página 68 - 69).
La tela no queda plana.
* Las tensiones del hilo superior e inferior están demasiado 

apretadas. - Ajustar las tensiones del hilo (vea página 22 - 23).

o suave - Acortar la longitud del punto (vea página 24 - 27).

PROBLÈMES GENERAUX
La machine ne coud pas:
* L’interrupteur est hors fonction. 
 Attendre 5 à 10 minutes et allumez l’interrupteur de nouveau.
* Le levier pour boutonnière n’est pas relevé lorsque vous 

cousez des motifs de points. - Relevez le levier pour 
boutonnière (voir page 52 - 55).

* Le levier pour boutonnière n’est pas abaissé lorsque 
vous cousez une boutonnière. - Abaissez le levier pour 
boutonnière (voir page 52 - 55).

La machine est coincer:

* L’aiguille est endommagée - remplacer l’aiguille (voir page 
21).

Le tissu n’avance pas:
* Le pied presseur n’est pas abaissé - l’abaisser
 (voir page 64 - 65).
* La longueur du point est trop courte - l’augmenter
 (voir page 24 - 27).
* Les griffes d'entraînement sont abaissées - Relevez les griffes 

(voir page 64 - 65).

PROBLÈMES DE COUTURE
La machine saute des points:
* L’aiguille n’est pas bien insérée (voir page 21).
* L’aiguille est courbée ou épointée - la changer (voir page 21).

Les points sont irréguliers:

tissu (voir page 20).

* La tension supérieure est trop lâche (voir page 22 - 23).
* Le tissu est tiré ou poussé dans le sens inverse des griffes-le 

guider correctement.
* La canette n’a pas été enroulée régulièrement - la refaire (voir 

page 12 - 13).
L’aiguille casse:
* Le tissu est tiré ou poussé dans le sens inverse des griffes - 

le guider correctement.

tissu (voir page 20).
* L’aiguille n’est pas bien insérée (voir page 21).

PROBLÈMES DE FIL

* L’aiguille est tordue - remplacer l’aiguille (voir page 21).

tissue (voir page 20).

14 - 15).
* La bourre du tissu s’est accumulée dans la boîte à canette 

ou la coursière - l’enlever (voir page 68 - 69).
Le tissu fronce:

(voir page 22 - 23).
* La longueur du point est trop longue pour les tissus légers et 

VÉRIFICATION DES PETITS PROBLÈMES 
DE COUTURE
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PIED À REPRISER ET À BRODER
Le Pied à Repriser et à Broder est utilisé pour les travaux de 
raccommodages des trous ou des accrocs, la broderie à main 
libre, créer des monogrammes et pour faire du capitonnage.

PIE DE ZURCIDO Y BORDADO
El Pie de Zurcido y Bordado se usa para reparar hoyos o 
áreas rasgadas, bordado libre, creación de monogramas y 
acolchado punteado.

PRÉPARATION DE LA MACHINE

Libérez les griffes d'entrainement.

Pour faciliter l’installation du pied, abaissez lentement 
l'aiguille jusqu'à ce qu’elle soit à mi-chemin. Fixer le Pied à 
Repriser et à Broder à la barre de pression. Assurez-vous 
que le bras au sommet du pied presseur repose sur la tige 
de la vis de l'aiguille.

supérieure.

recommandations du fabricant. Installez le tissu dans un 
cerceau, pour facilite la manipulation du tissu lors de la 
couture. Abaissez le pied presseur. Coudre.

REPRISAGE
1. Sélectionnez le point droit sur la machine. Installez le 

tissu dans un cerceau. Remontez le fil de la canette, 

ensemble en débutant la couture.
2. Coudre la zone déchirée tout en déplaçant le tissu d’avant 

et derrière avec un mouvement régulier. Une fois que la 
zone a été couverte de points, garder l’aiguille en bas, 
tourner le tissu de 90 ° et la refaire le processus.

COUTURE À MAIN LIBRE ET MONOGRAMME
1. Sélectionnez le point en zigzag, régler la largeur du point à 

moyenne. Il n'est pas nécessaire de régler la longueur de 
point, comme celle-ci est déterminée par le mouvement du 
tissu.

2. Utiliser un marqueur pour tissu non-permanent pour 
dessiner le monogramme sur la surface du tissu.

3. Coudre à une vitesse rapide tout en déplaçant le tissu 
modérément.

LE CAPITONNAGE
1. Sélectionnez le point droit. Il n'est pas nécessaire de régler 

la longueur de point, comme celle-ci est déterminée par la 
vitesse de couture ainsi que le mouvement du tissu.

2. Installez le tissu supérieur, l'ouatine et le tissu de soutien 
ensemble. Épinglez les ensembles pour sécuriser la 
couture.

3. Coudre en spirale, joignant les couches de tissu ensemble 
tout en cousant.

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA

los dientes impelentes.

la aguja hasta que esté a medio camino, lo que facilitará 
colocar el pie. Coloque el Pie de Zurcido y Bordado a la 
barra presionadora. Asegúrese que el brazo en la parte 
superior del pie prensatelas esté descansando en la barra 
aguja.

ligeramente.

las instrucciones en fabricante. Coloque tela en un aro, 
lo que facilitará manejar la tela conforme cose. Baje el 
prensatelas. Cosa.

ZURCIDO
1. Coloque la máquina en Costura Recta. Ponga en un aro la 

tela. Jale el hilo bobina, luego sostenga el hilo bobina y el 

2. Cosa sobre el área rasgada mientras guía la tela adelante 
y atrás con movimientos uniformes. Una vez que el área 
ha sido cubierta con puntadas, deje la aguja abajo, gire la 
tela 90° y repita el proceso.

BORDADO LIBRE Y MONOGRAMAS
1. Seleccione Puntada Zigzag, con un ancho de puntada 

medio. No es necesario ajustar el largo de puntada, ya que 
esto se determina por la velocidad de costura junto con el 
movimiento de la tela.

2. Use una greda para marcara el diseño o monograma en la 

3. Cosa a velocidad rápida mientras guía la tela moderadamente 
lento.

 ACOLCHADO PUNTEADO
1. Seleccione puntada recta. No es necesario establecer el 

largo, ya que esto se determina por la velocidad de costura 
y movimiento de la tela.

2. Coloque la tela de arriba, guata y tela de abajo juntas. 

3. Cosa en una forma serpenteada, uniendo las capas de tela 
juntas conforme cose.
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PIED POINT DROIT AVEC GUIDE
Le Pied Point Droit avec Guide vous permet de coudre une 
ligne de ¼” (6mm) parfaite, qui est utilisée pour des blocs 
d’édredon.
Une marque sur le pied vous indique quand faire pivoter le 
tissu. Le Pied Point Droit avec Guide est aussi parfait pour 
des coutures étroites, comme pour les vêtements de poupée 
ou de bébé.

El Pie de Un Cuarto de Pulgada con Guía proporciona una 
línea guía de costura perfecta de 1/4”, la cual se usa para 
pegar pedazos de acolchado. Las marcas en el pie alertan 
cuando girar la tela. El Pie de Un Cuarto de Pulgada con 
Guía es perfecto también para costuras estrechas, como las 
usadas en ropas de muñecos o de bebe.

1. Placer deux pièces de tissu de coton, les bon côtés 
ensemble, sous le Pied Point Droit avec Guide.

2. Sélectionnez le Point Droit. Réglez la largeur du point à 3. 
Tournez le volant vers vous pour vous assurer que l’aiguille 
soit alignée dans la bonne direction.

3. Coudre en alignant le rebord du tissu au rebord du pied.
4. Quand le tissu atteint la marque 1/4” sur le pied, arrêtez 

l’aiguille dans le tissu, faites pivoter le tissu et commencez 
la prochaine couture à  ¼” (6mm).

1. Coloque dos piezas de tela de algodón, juntas por el lado 
derecho, debajo del Pie de Un Cuarto de Pulgada con 
Guía.

2. Seleccione Puntada Recta. Ajuste el ancho de puntada 
a 3.6. Gire el volante hacia usted para asegurarse que la 
aguja está alineada en la posición correcta,

3. Cosa, manteniendo el borde de la tela parejo con el borde 
derecho del pie.

4. Cuando la tela alcance la marca de 1/4” en el pie, deje la 
aguja en la tela, gire la tela e inicie la siguiente costura 
perfecta de 1/4”.

Pour voir la Vidéo d'Instructions complète, 
visiter YouTube.com/SingerSewingCompany

Para Instrucciones completas en video, visite 
YouTube.com/SingerSewingCompany 

GRANDE TABLE DE RALLONGE
ASSEMBLAGE
1. Réglez les pieds à la même hauteur.
2. Installez les pieds en plaçant la table à l'envers, sur une 

surface ferme protégée avec une serviette douce. Enfonçez 
les pieds au maximum dans les quatre extensions de pied. 
Tournez la table à la verticale.

3. Retirez la boîte d’accessoires de la machine et faites glisser 
la table à la place (si les pieds ne sont pas attachés à la 
bonne hauteur, la table ne peut pas glisser et se mettre en 
place correctement).

4. Ajustez le niveau des pieds si nécessaire, de sorte que 
le plateau soit bien aligné autour de la machine à coudre 
(le mauvais positionement de la table pourrait causer 
l'alimentation irrégulière du tissu lors de la couture).

RETRAIT DES PIEDS POUR LE TRANSPORT OU LE 
RANGEMENT
Retirez les pieds en plaçant la table à l'envers sur une surface 
ferme protégée, puis faites pivoter doucement les pieds 
d'avant en arrière et retirez-les doucement .
NE PAS TORDRE LES PIEDS OU TENIR LA TABLE À 
L’ENVERS PAR LES PIEDS.

CONSEILS POUR DES CERCLES DE COUTURE PARFAITS
Les trous prévus sur la table sont placés tous les 13 mm (1/ 
2"). Les 6 paliers prévus sur la table offrent une variété de 
tailles de cercle .
1. Fixez la grande table d'extension.
2. Retirez le boulon de la broche.
3. Installez la broche sur le tissu dans le trou désiré sur la 

table.
4. Attachez le boulon à la broche sous la table, comme 

indiqué sur le schéma.
Attention à ne pas attacher la broche et le boulon trop serré. 
Le tissu doit tourner facilement sur la broche pour une 
alimentation régulière.

MESA EXTENSORA LARGA
ENSAMBLE
1. Ajuste las patas a la misma altura.
2. Instale las patas colocando la mesa de cabeza en una 

patas hasta el tope en las cuatro extensiones. Coloque de 
regreso la mesa a su posición normal.

3. Remueva la caja de accesorios y deslice la mesa extensora 
en su lugar (si las patas no se encuentran en posición o 
están a la altura incorrecta, la mesa podría no deslizarse en 
su lugar correctamente).

4. Acomode la altura de las patas si es necesario, de manera 
que la mesa se ajuste correctamente alrededor de la 
máquina de coser (la falta de uniformidad en el ajuste de la 
mesa extensora puede provocar que la tela no se deslice 
adecuadamente mientras es arrastrada por la máquina).

REMOVIENDO LAS PATAS PARA TRANSPORTAR O 
ALMACENAR
Remueva las patas colocando la mesa de cabeza en una 
superficie plana y con protección. Gentilmente mueva las 
patas de un lado al otro y jalando hacia arriba.
N U N C A G I R E L A S PATA S O L E VA N T E L A M E S A 
SOSTENIÉNDOLA DE ELLAS.

INSTRUCCIONES PARA COSER CÍRCULOS PERFECTOS
Los hoyos provistos en la mesa extensora se encuentran en 
incrementos de 1/2" pulgada. Los 6 incrementos ofrecen una 
variedad de tamaños de círculos.
1. Coloque la mesa extensora larga.
2. Remueva el acoplamiento del perno.
3. Instale el perno en el hoyo deseado.
4. Presione el acoplamiento contra el perno debajo de la 

Tenga cuidado de no forzar el pin y el acoplamiento para que 
queden muy apretados. La tela necesita girar con facilidad en 
el perno para una alimentación uniforme en la máquina.

ATTENTION: Ne placez pas quelque chose de chaud 
sur la surface de la table. Ne pas monter dessus, 
s’appuyer dessus, ou appliquer toute pression inutile 
sur la table.

PRECAUCIÓN: No coloque nada cal iente en la 

aplique presión innecesaria en la misma.
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HELPFUL MESSAGES
Messages are displayed with LED 
lamps on con t ro l pane l . When a 
message is displayed, fix the problem 
following the instruction in the message. 
The message will disappear, once the 

MESSGES D’AIDE
Les messages apparaissent sur l’écran
numéraire de l ’écran de contrôle. 
Lorsqu’un message apparaît, résolvez 
le problème en suivant les instructions 
du message. Le message disparaît une 
fois que le problème a été résolu.

MENSAJES DE AYUDA
Los mensajes se muestran en el display 
LED arriba de los patrones de puntada 
en el panel de control.Cuando se exhiba 
un mensaje, solucione el problema 
siguiendo las instrucciones en el mensaje. 
El mensaje desaparecerá una vez que el 
problema haya sido solucionado.

On control panel
Sur le panneau de 

commande
En el panel de control

 Problem  Correction
Problème  Correction
 Problema  Corrección

Sewing
Couture
Costura

Machine is locked up due to thread entangled with bobbin case or rotation interrupted forcibly.
Turn off power switch and eliminate the problem that caused the machine to stop.

Eteindre la machine et éliminer le problème qui cause l’arrêt de la machine.
La máquina se encuentra trabada debido a que el hilo se enredó con la caja bobina o a que la 
rotación se interrumpe abruptamente.

Apagar el interruptor y eliminar el problema que causa que la máquina se pare.

Bobbin winder is locked up due to thread entangled around spindle or rotation interrupted forcibly.
Turn off power switch and eliminate the problem that caused the bobbin winder to stop.

été interrompue brusquement. 
Déplacez l'interrupteur à ARRÊT et éliminer le problème qui empêche l'axe du bobineur de 
tourner librement.

El devanador está bloqueado debido a que el hilo se enredó en uso o rotación interrumpido por la 
fuerza.

Apagar el interruptor y eliminar el problema que causa que el devandor se pare.

Buttonhole is selected on selection button, but buttonhole lever is raised.
 Lower buttonhole lever and begin sewing buttonhole.

Le mode Boutonnière à été sélectionnée, mais le levier de boutonnière n'a pas été abaissé.
 Abaissez le levier de boutonnière et débutez la couture.

El ojal se selecciona con el botón de selección, pero la palanca del ojal se levantó.
 Baja la palanca de ojales y reinicie.

Buttonhole lever is not raised.
 Raise buttonhole lever when sewing stitch patterns.

Le levier de boutonnière n'a pas été remonté. 
 Remonté le levier de boutonnière pour la couture de points ou de broderies.

La palanca de ojales no está levantada.
 Levante la palanca de ojales para la costura de puntadas y bordados.

Foot control is connected while operating with start/stop button or start/stop button is pushed while 
foot control is connected.

 Disconnect foot control or restart sewing by depressing foot control.
Le rhéostat est branché lorsque l'on doit utiliser le bouton Marche/Arrêt ou pendant l'activation du 
bouton Marche/Arrêt.

Débranchez le rhéostat ou utiliser le au lieu d'utiliser le bouton Marche/Arrêt.
El pedal está conectado mientras se opera con botón de inicio / parada o botón de inicio / parada 
se presiona, mientras que el pedal está conectado.

Desconecte el control de pie o reiniciar la costura por el control de pie.

Foreign particle like tip of needle, screw driver etc. is detected on machine socket for foot control.
 Remove foreign particle.

Une pièce étrangère comme une pointe d'aiguille, un tournevis, ect. est détectée à l'intérieure 
de la prise du rhéostat. 

 Enlevez la pièce étrangère.
Partícula extraña como punta de aguja, destornillador etc. se detecta en el conector de la 
máquina para el control de pie.

 Quitar partículas extrañas.
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On control panel
Sur le panneau de 

commande
En el panel de control

 Problem  Correction
Problème  Correction
 Problema  Corrección

Sewing
Couture
Costura

Breakage of top thread is detected.
 Supply top thread and restart. 

La rotura del hilo superior se detecta.
 Suplir el hilo superior y reinicie.

Unable to start with presser foot lifted.
 Lower presser foot and restart. 

Impossible de démarrer avec le pied presseur levé.
 Abaisser le pied presseur et redémarrez.

No se puede iniciar con el pie prensatelas levantado.
 Baja prensatelas y reinicie.

1-17
(Error message 

number)

(Numéro du 
Message
d'Erreur)

(Número de 
mensaje de error)

System error occurs.
Turn off and on power switch to eliminate the problem that caused the system error to 

occur. If the error number should not disappear, consult an authorized technician.
Une erreur système se produit.

Éteindre et rallumer la machine pour éliminer le problème qui a causé l'erreur du système. 

Se produce error del sistema.
Apagar y encender el interruptor para eliminar el problema que causó el error del sistema 

que se produzca. Si el número de error no desaparece, consulte con un técnico autorizado.
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Programming the Memory 
 
To access the memory, touch the ABC Program Mode button. 
 
To view what stitches can be programmed into the memory, turn the top Stitch Selection Dial.  By turning 
this dial, you can view the stitches that can be programmed into the memory.  Only the stitches that are 
displayed can be used for this purpose. 
 
The decorative stitches that can be programmed are numbered as follows: 17, 21, 28, 29, 30, 32, 34, 35, 41 
through 67.  Also included are all the available numbers, letters and punctuation symbols. 
 
As an example we will be programming the tulip (Stitch #34) at the start and the end of the word SINGER. 

 
 

 
 
 
1)  Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see 34 at the top of the screen.  
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory. The tulip stitch will be displayed at 
the top of the screen.     
 
2) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the S at the top of the screen.  
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The S will be displayed at the top 
of the screen. 
 
3) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the I at the top of the screen.  
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The I will be displayed at the top 
of the screen. 
 
4) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the N at the top of the screen.   
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The N will be displayed at the top 
of the screen. 
 
5) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the G at the top of the screen.   
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The G will be displayed at the top 
of the screen. 
 
6) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the E at the top of the screen.   
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The E will be displayed at the top 
of the screen. 
 
7) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see the R at the top of the screen.    
Push in the top dial (Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The R will be displayed at the top 
of the screen. 
 
8) Turn the top dial (Stitch Selection Dial) until you see 34 at the top of the screen.  Push in the top dial 
(Stitch Selection Dial) to enter this stitch into memory.  The tulip stitch will be displayed at the top of the 
screen. 
 
The bottom of the screen should now display   08 
         --- 
         08 
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Stitch Setting/Scroll and Delete Program Dial

Start/Stop 
ABC Program Mode 

Start/Stop button

Delete
Stitch Setting/Scroll and Delete Program Dial 
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Programmation de la Mémoire 
 
Pour accéder à la mémoire, touchez le bouton du Mode de Programme ABC. 
 
Pour déterminer quels points peuvent être programmés dans la mémoire, tourner le bouton supérieur 
Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial). En tournant ce cadran, vous pouvez voir les points qui peuvent 
être programmés dans la mémoire. Seulement les points qui sont affichés peuvent être utilisés à cette fin. 
 
Les points décoratifs qui peuvent être programmés sont numérotés comme suit : 17, 21, 28, 29, 30, 32, 34, 
35, 41 à 67. Les chiffres, les lettres et les symboles de ponctuation sont aussi disponible. 
 
Par exemple nous programmerons la tulipe (le point # 34) pour apparaître au début et la fin du mot SINGER. 
 

 
 
1) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez 34 
au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le point 
de tulipe sera affiché au haut de l'écran.     
 
2) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le S 
au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le S 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
3) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le I 
au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le I 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
4) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le 
N au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le N 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
5) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le 
G au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le G 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
6) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le E 
au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial)pour mémoriser ce point. Le E 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
7) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez le 
R au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le R 
sera affiché au haut de l'écran. 
 
8) Tourner le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) jusqu'à ce que vous aperceviez 34 
au haut de l'écran. 
Poussez sur le bouton supérieur Sélecteur du Point (Stitch Selection Dial) pour mémoriser ce point. Le point 
de tulipe sera affiché au haut de l'écran. 
 
Au bas de l’écran vous devriez apercevoir        08 
         --- 
         08 



87

Si vous tournez le bouton de Réglage du Point/Défilement et Suppression du Programme (Stitch 
Setting/Scroll and Delete Program Dial), vous pourrez parcourir les points que vous venez de mémoriser. 
 
 01 = Point #34 
 02 = S 
 03 = I 
 04 = N 
 05 = G 
 06 = E 
 07 = R 
 08 = Point #34 
 
Pour coudre la séquence que vous avez mémorisée, appuyez sur le rhéostat ou sur le bouton de 
marche/arrêt (Start/Stop). Notez bien que lorsque le bouton Mode de Programme ABC est illuminé en 
rouge, la séquence que vous avez mémorisée sera cousue et la machine s'arrêtera ensuite. L’information 
programmée va coudre un cycle et s’arrêtera automatiquement. Pour recommencer la séquence plusieurs 
fois, pressez le bouton de marche/arrêt (Start/Stop) chaque fois que la couture s’arrête. 
 
Pour Supprimer les points que vous avez mémorisés:  
Tournez et ensuite appuyez sur le bouton Réglage du Point/Défilement et Suppression du Programme 
(Stitch Setting/Scroll and Delete Program Dial) jusqu'à ce que tous les points soient retirés de la mémoire. 
Quand tous les points ont été retirés vous apercevrez l’affichage suivant haut bas de l'écran.         00 
           --- 
            00 
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Programando la Memoria 
 
Para acceder a la memoria, toque el botón ABC Program Mode (Modo de Programa ABC). 
 
Para ver las puntadas que pueden programarse en la memoria, gire la Perilla de Selección de Puntada. 
Girando esta perilla, puede ver las puntadas que pueden programarse en la memoria. Sólo las puntadas 
que son desplegadas pueden usarse con este propósito. 
 
Las puntadas decorativas que pueden programarse están numeradas como sigue: 17, 21, 28, 29, 30, 32, 34, 
35, 41 a la 67. Se incluyen también todos los números disponibles, letras y signos de puntuación. 
 
Como un ejemplo programaremos el tulipán (Puntada #34) al inicio y final de la palabra SINGER. 

 
 

 
 
 
1)  Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea 34 en la parte superior de la 
pantalla. Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la 
memoria. La puntada del tulipán se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
2) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea S en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
S se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
3) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea I en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
I se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
4) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea N en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
N se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
5) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea G en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
G se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
6) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea E en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
E se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
7) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea R en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
R se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
8) Gire la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) hasta que vea 34 en la parte superior de la 
pantalla. 
Presione la perilla superior (Perilla de Selección de Puntada) para ingresar esta puntada en la memoria. La 
puntada de Tulipán se desplegará en la parte superior de la pantalla. 
 
La parte inferior de la pantalla debe mostrar    08 
         --- 
         08 
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Perilla de Programa de Ajuste/Desplazamiento y Borrado de Puntada

Inicio/Paro
el botón ABC Program Mode (Modo de Programa ABC)

el botón de 
Inicio/Paro

Borrar
Perilla de Programa de Ajuste/Desplazamiento y Borrado de Puntada
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